Ss Peter & Paul and St Philomena, New Brighton
MASS PROPER: FOUR HOLY CROWNED MARTYRS
MASS (Intret ) (red)

INTROIT Psalms 78: 11, 12; 78:10

Intret in conspéctu tuo, Démine, gémitus
compeditérum: redde vicinis nostris
séptuplum in sinu e6rum: vindica sanguinem
Sanctérum tuérum, qui effasus est.  (Ps. 78:
1) Deus, venérunt gentes in heredititem
tuam: polluérunt templum sanctum tuum:
posuérunt Ierdsalem in pomérum
custodiam. Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in scula seculérum. Amen.
Intret in conspéctu tuo, Démine, gémitus
compeditérum: redde vicinis nostris
séptuplum in sinu e6rum: vindica sanguinem
Sanctérum tuérum, qui effsus est.

COLLECT

Praesta, quésumus, omnipotens Deus: ut,
qui gloriésos Martyres fortes in sua
confessione cognévimus, pios apud te in
nostra intercessione sentidmus. Per
Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
seculérum.

LESSON Hebrews 11: 33-39 Fratres:
Sancti per fidem vicérunt regna, operati
sunt justitiam, adepti sunt repromissiones,
obturavérunt ora lebnum, exstinxérunt
impetum ignis, effugérunt aciem gladii,
convaluérunt de infirmitite, fortes facti
sunt in bello, castra vertérunt exterérum:
accepérunt mulieres de resurrectione
moértuos suos: 4lii autem disténti sunt, non
suscipiéntes redemptionem, ut meliérem
invenirent resurrectionem: alii vero ludibria
et vérbera expérti,

Let the sighings of the prisoners come in
before Thee, O Lord; render to our
neighbors sevenfold in their bosom; revenge
the blood of Thy Saints, which hath been
shed. (Ps. 78: 1) O God, the heathens are
come into Thine inheritance; they have
defiled Thy holy temple: they have made
Jerusalem as a place to keep fruit. Glory be
to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spitit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without end.
Amen. Let the sighings of the prisoners
come in before Thee, O Lord; render to our
neighbors sevenfold in their bosom; revenge
the blood of Thy Saints, which hath been
shed.

Grant, we beseech Thee, O almighty God,
that we, who have known the fortitude of
the glorious martyrs in bearing witness to
Thee, may experience the fruit of their
intercession with Thee. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren, the saints through faith subdued
kingdoms, wrought justice, obtained
promises, stopped the mouths of lions,
quenched the violence of fire, escaped the
edge of the sword, recovered strength from
weakness, became valiant in battle, put to
flight the armies of foreigners: women
received their dead raised to life again: but
others were racked, not accepting
deliverance, that they might find a better
resurrection; and others



insuper et vincula et carceres: lapidati sunt,
secti sunt, tentati sunt, in occisiéne gladii
moértui sunt:  circuiérunt in melétis, in
péllibus caprinis, egéntes, angustiati,
afflicti: quibus dignus non erat mundus: in
solitudinibus errantes, in montibus et
speluncis et in cavérnis terree. Et hi omnes
testimonio fidei probati, invénti sunt in
Christo Jesu, Démino nostro.

GRADUAL Exodus 15: 11, 6 Gloriésus
Deus in Sanctis suis: mirabilis in maiestate,
faciens prodigia. Déxtera tua, Démine,
glorificata est in virtate: déxtera manus tua
confrégit inimicos.

LESSER ALLELUIA

Ecclesiasticus 44: 14

Alleltja, alleltja. Cérpora Sanctérum in
pace sepulta sunt, et némen edrum vivet in
generationem et generatibnem. Allelgja.

GOSPEL Matthew 5: 1-12

In illo témpore: Videns Jesus turbas,
ascéndit in montem, et cum sedisset,
accessérunt ad eum discipuli ejus, et
apériens os suum, docébat eos, dicens:
Beati pauperes spiritu: quéniam ipsérum est
regnum celérum. Beati mites: quéniam ipsi
possidébunt terram. Beati, qui lugent:
quéniam ipsi consolabintur. Bedti, qui
esuriunt et sitiunt justitiam: quéniam ipsi
saturabuntur. Beati misericordes: quéniam
ipsi misericérdiam consequéntur. Beati
mundo corde: quéniam ipsi Deum
vidébunt. Beati pacifici: quéniam filii Dei
vocabuntur. Beati, qui persecutionem
patiintur propter justitiam: quéniam
ipsérum est regnum coelérum. Beati estis,
cum maledixerint vobis, et perseciti vos

had trial of mockeries, and stripes,
moreover also of bands and prisons: they
were stoned, they were cut asunder, they
were tempted, they were put to death by
the sword, they wandered about in
sheepskins, in goat-skins, being in want,
distressed, afflicted, of whom the world
was not worthy; wandering in deserts, in
mountains and in dens, and in caves of the
earth. And all these were found approved
by the testimony of faith, in Christ Jesus
our Lord.

Glorious is God in His Saints, marvelous in
majesty, doing wonders. Thy right hand, O
Lord, is magnified in strength: Thy right
hand hath slain the enemy.

Alleluia, alleluia. The bodies of the
Saints are buried in peace, and their
name liveth unto generation and
generation. Alleluia.

At that time: Jesus seeing the multitudes,
went up into a mountain: and when He was
sat down, His disciples came unto Him.
And opening His mouth, He taught them,
saying: Blessed are the poor in spirit for
theirs is the kingdom of heaven. Blessed are
the meek, for they shall possess the land.
Blessed are they that mourn; for they shall
be comforted. Blessed are they that hunger
and thirst after justice; for they shall have
their fill. Blessed are the merciful; for they
shall obtain mercy. Blessed are the clean of
heart; for they shall see God. Blessed are
the peace-makers; for they shall be called
the children of God. Blessed are they that
suffer persecution for justice' sake; for theirs

fderint, et dixérint omne malum
advérsum vos, mentiéntes, propter me:
gaudéte et exsultate, quéniam merces
vestra copiosa est in coelis.

OFFERTORY Psalms 67: 36 Mirabilis
Deus in Sanctis suis: Deus Israél, ipse
dabit virtutem et fortitidinem plebi suz:
benedictus Deus, alleldja.

SECRET

Benedictio tua. Démine, larga descéndat:
quz et minera nostra, deprecantibus
sanctis Martyribus tuis, tibi reddat accépta,
et nobis sacraméntum redemptionis
efficiat. Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
6mnia s@cula seculérum.

COMMUNION Wisdom 3: 4-6

Et si coram hominibus torménta passi
sunt, Deus tentavit eos: tamquam aurum in
fornace probavit eos, et quasi holocausta
accépit eos.

POSTCOMMUNION

Celéstibus refécti sacraméntis et gaudiis:
supplices te, Démine, deprecamur; ut,
quorum gloridmur tritmphis, protegamur
auxiliis. Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
6mnia s@cula szculérum.

is the kingdom of Heaven. Blessed are ye
when they shall revile you, and persecute
you, and speak ail that is evil against,
untruly, for My sake: be glad and rejoice, for
your reward is very great in Heaven.

God is wonderful in His Saints: the
God of Israel is He who will give
power and strength to His people:
blessed be God, alleluia.

May Thy plenteous blessing descend upon
us, O Lord, both to render our gifts
acceptable to Thee, by the intercession of
Thy holy martyrs, and to effect the
sacrament of our redemption. Through
our Lotd Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

And though in the sight of men they
suffered torments, God hath tried them:
as gold in the furnace He hath proved
them, and as a victim of a holocaust He
hath received them.

Refreshed with heavenly sacraments and
joys, we, Thy suppliants, beseech Thee, O
Lord, that we be protected by the assistance
of those In whose triumphs we glory.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son,
Who lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and ever.
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